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AHHoTauus. HayuHas craTbs MOCBsIIEHA W3YYEHHUIO JEKCUYECKOM crienupuku po-
MaHOB COBPEMEHHOI'O0 aMEPUKAHCKOTO JIMTEPATYPHOIO KaHpa «IOPUIUUYECKUN TPUII-
nep». UccnenoBanue nposereHo Ha marepuane npousseneHuil «The Client», «The
Confession» n «A Time to Kill» amepuxanckoro nucarens J[xona ['pumama, koTo-
pBIf CUMTAETCS OCHOBOINOJOXHHMKOM JaHHOTrO >kaHpa. O4YeBHJIHO, NpPOU3BEIEHUS
KaHpa IPUIUYECKOro TPUIUIEpa OTINYAIOTCS HA0OPOM JIEKCUKH, OTPAKAIOLIUM CIie-
UGHUKY JaHHOTO JINTEPATypHOTO HAIlpaBlieHUs. AKTYaIbHOCTh TEMBI JTAHHOTO HC-
ciefoBaHusl 00yCJIOBJIEHA TEM, YTO aBTOpP MPOBOIUT KOMIUIEKCHOE HCCIEe0BaHUE
XKaHpooOpa3yromero Bokalymsipa pomanoB J[. ['pumsma, He ocTaHaBIMBAsACH Ha OJ1-
HOM KOHKPETHOM JIeKCH4ecKoM (eHoMeHe. OObEKTOM UCCIIEeI0BAHUS TOCTYXUI BO-
KaOymsp si3pika poMaHoB /[xoHa ['pummma B jkaHpe aMEPUKAHCKOTO FOPUAMYECKOTO
TpUJUIEPa, a IPEIMETOM — €ro XKaHpooOpa3yrolIe JeKcuyeckue oco0eHHoCTH. B ne-
CJIEOBAHUHU TTOCTABJIEHA 11€JIb — IPOBECTU JIMHIBUCTUYECKUI aHAINU3 S3bIKA XyHI0XKe-
CTBEHHOM JIMTEpaTyphl *KaHpa IOPUIMYECKOrO TpUWLIepa U ONpeeuTh creuuduky
KAHPOOOpa3yIoUIel JIEKCUKU. ABTOP MPUBOIAHUT MPUMEPHI OTPAKECHUS JIEKCHUECKON
cneun(UKH KaHpa B A3bIKE MCCIeyeMbIX pOMaHOB. B craThe onpenenstoTcss OCHOB-
HbI€ JIEKCUYECKUE EJMHHUIIbI, XapaKTepHbIE JUIS SI3bIKa IOPUAMYECKOro TpUILIEpa:
CJIEHTM3MBI, CIIeIMaJIbHAs IOpUANYECKas TEPMUHOJIOTHS, aHTPOIIOHUMUYECKast U TO-
MOHUMHUYECKas JIEKCUKa, OTpaxkaromias cnenuduxy ropunuydeckoit cuctemsr CIIA.
Crenan BBIBOJ O TOM, KakH€ JIEKCHUECKHE €AVHMIIBI aMEPUKAHCKOTO aHIIMMCKOIO
OTIPEEIISIOT CBOEOOpa3ve MpPOU3BENEHUN JIMTEPAaTYpHOIO >KaHpa «HOPUAMYECKUI
TPHILIIEDP.
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cBoeobOpasue; CrneHr
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Abstract. The article aims at the linguistic research of the peculiar lexical features of
the modern American "legal thriller" literature. The linguistic material for research
was sampled from the novels "The Client", "The Confession™ and "A Time to kill"
by the American writer John Grisham, who is considered to be the founder of this
genre. Obviously, legal thriller as a genre has linguistic peculiarities typical of this
literary style. Comprehensive linguistic analysis of the genre-forming vocabulary pe-
culiar to legal thriller novels drama style, without dwelling on one specific lexical
phenomenon, explains the pertinence of this research. The research focuses on the
language of John Grisham’s novels belonging to the genre of American “legal thrill-
er” in order to find out, what lexemes make up the core of the legal thriller language.
The study is aimed at carrying out a linguistic analysis of the language of the "legal
thriller" novels for determining its peculiar vocabulary features. The author gives ex-
amples of the genre-forming vocabulary peculiarities of the modern American "legal
thriller” genre as reflected in the language of the novels under study. The article de-
fines the main lexical units which characterize the language of this genre: slang
terms, special legal terminology, anthroponymic and toponymic lexical units, typical
of the US legal system. The author draws conclusions about what makes up the gen-
re-forming core of the American English legal thrillers.
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Beenenue.

[IpousBeneHuss xaHpa «TpUIIEP» HE
OrpaHUYEHBbl YETKMMH T'paHULAMHU U NOApa3-
NeNAI0TCS. Ha psAJ MOIKaHPOB, CPEIU KOTO-
pPBIX: KOMEOUHHBIA TPWILIEP, SKOTPHILIED,
IINUOHCKNAW TPUJUIEP, MENULIMHCKUN TPUILIEP
u 1p. (IpsikoBa, 2013). OTmeuaeTcs, 4To «J1e-
JIeHUe TpuJuiepa Ha MOKaHPbl 00YCIOBIIEHO
TEMaTU4YecKON CrenupuKoi, B OCTAJIHHOM
OHHM COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM IpH3HAKaM
xanpa» (psxoBa, 2013: 35). Jlutepatypose-
IIbl TaK)K€ BBIIEISIIOT CYIIECTBOBAHUE KaHpa
«KpUMHHAJIbHBIN TPUILIEP» («criminal

thriller»), ogHUM U3 MOIKAaHPOB KOTOPOTO
MPUHATO CYHUTATh «HOPUAMYECKHI TPHILIEPH
(Scaggs, 2005: 108).

JIuTepaTypHblil XKaHp IOPUIUYECKOTO
TpuJiepa Tpollen JAOJATUA MyTh pPa3BUTHUS U
dbopMupOBaHHS U3 JIETEKTHBA B OTACIbHBIN
MOKAHP CO 3HAYUTENbHBIMU OTIUYMSIMHU OT
Tpuiuiepa. OTHOCUTENIBHO HOBBIN aMepUKaH-
CKUM «IOpUJIMYECKUM TpUIUIep» KaK OTHEIb-
HBI BHUJ JUTEPATYPHOTO HAaINpaBIEHUS TIO-
sBuics B CIIIA B konue 80-x rr. XX Beka.
Crnenyer Takke OTMETHTH, YTO IOPUIUIECCKUN
TPUJUIEp KakK MOMNYJSPHBINA >KaHpP COBPEMEH-
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HOM JUTepaTyphl 3aBOEBbIBACT BHUMaHUE MH-
caresiel u B Ipyrux crpanax (Bratos, 2019).

HccnenoBarenn COBPEMEHHON aMepu-
KAHCKOW JIMTEpAaTypbl OTMEYAIOT, YTO «OCHO-
BOIOJIO)KHUKOM JIaHHOTO HaIpaBlIEHUS B CO-
BPEMEHHOW JHMTEpaType NPUHATO CUUTAThH
Jl:xona I'punsma, aMepuKaHCKOTo Mmucatens,
IOPHCTA, MOJUTHUKA M OOIECTBEHHOTO JesTe-
. ['pumdm — aBtop Oosiee 30 pomaHOB,
OOJIBLITMHCTBO U3 KOTOPBIX SIBISIIOTCS IOPUIU-
yeckumu Tpuwuiepamu» (Tperybosa, 2017:
175). B nocnennee necaTuineTue aBTop oTXo-
IUT OT CBOETO TPAAMIIMOHHOTO CTWJIS U MPO-
Oyer cebst B Opyrux jxaHpax (CHOPTHUBHBIN
poMaH, COOPHUKH PacCKa3oB M MOJPOCTKO-
BBIN JICTCKTUB).

Kak oTMeuaroT uccrnegoBarenu TBopUe-
ctBa /[. ['puimMa, «TJIaBHBIM TepoeM FOpHIH-
YEeCKOTo TpUJIepa SIBJISIETCS FOPUCT B KOHTEK-
CTe ero NpogecCHOHATHHON AEATEIbHOCTI
(AreeBa, 2007: 3), a «OCHOBHOE€ BHHUMaHHUE
aBTOpa, a BCJEJA 3a HUM, M YMUTATeNsl, cocpe-
JOTOYEHO HE Ha TMPUBBIYHBIX COOBITHITHBIX
psiiax — yCTAaHOBJICHWH TNPECTYHHKA U 00-
CTOATEIBCTB COBEPILICHUS MPECTYIIICHUS»
(Areesa, 2007: 3), a Ha geransx pabOTHI Cy-
nebnoi cuctemsl CIITA, MO3BOJISIONINX YUTA-
TEJIO MPEICTaBUTh KapTUHY 3aKYJIMCHOM CTO-
POHBI TIpoliecca cyAeOHOTO pa3duparensCTBa.
['maBHOW 1EnpIO aBTOpa POMAHOB JKaHpA
«IOPUTUYECKHUI TPUIUIEP» CTAaHOBUTCS OTpa-
KEHHE B XYJ0’KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU
peasbHBIX AacleKTOB pabOThl IOPUANYECKON
cucrembl CIIIA Ha pa3nuyHBIX €€ YPOBHSIX,
HauuHas OT 00s3aHHOCTEN PSAZOBOTO COTPY/I-
HUKa TOJIMITNH 10 paboTel BepXxoBHBIX cynoB
CTpaHBI.

Takum o00pa3zom, HaxXoAWT CBOE MOA-
TBEpKJIEHHE MHEHUE JIMHTBUCTOB O TOM, UTO
«XOTS B OCHOBE CIOKETOB ['pHIlIIMa U JEXKUT
IPECTYIUIEHUE, €ro LeNblo sBiseTcs Ooiee
riy0okoe uccienoBaHue paboThl OpHANWYE-
CKOW M Cy/1e0HOM CHCTEMBI, HEXEIH PacKpbl-
THE camoro mpectyruieHus» (Areesa, 2005:
191).

Cienyer OTMETUTb, 4YTO TBOPYECTBO
Jlxona I'puisma, B 0COOEHHOCTH «Ero Hopu-
IMYecKasl TaKTUKa, TAaKKe SIBISETCS KOMIIa-

COM, KOTOpBI HAmpaBliIeT MOJIOJBIX IOpH-
CTOB U CHAcaeT UX OT MOPAJILHOrO OAHKPOT-
crBa» (Owens, 2001: 1431).

Ilenp maHHON PabOTHI 3aKIIIOYAETCS B
W3YYCHUH JIMHIBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEMH
SI3BIKA AMEPUKAHCKOTO IOPUIMYECKOTO TPHII-
Jepa, a MMEHHO crnenu(uyecKux JeKchue-
CKUX €IMHHII, OTIMYAIONINX JTaHHBIA JKaHp OT
JOPYTUX HaNpaBlieHUIl COBPEMEHHOW aHTJIo-
SI3BIYHOM JIUTEPATYPHI.

B xome pabotbl Haa wucciegoBaHUEM
ObLTH MCIOJIb30BaHBI CpaBHUTEIHHO-
COIMOCTABUTENbHbBII METO/A, METOJ JIMHIBO-
CTHJINCTUYECKOTO  aHAJIN3a, CTPYKTYPHBIH,
CEMAHTUYECKUH M KOJIMYECTBEHHBIH aHAIU3
BBISIBJICHHBIX JICKCHYECKUX CIUHHIL. Teope-
TUYEeCKOW ©0a30i HMCCIEAOBAHUS TOCTYKUIH
TPYAbl OTCUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX yde-
HBIX, TakuX, kak Areesa M.I'., AkatoBa A.A.,
Korosa N.I'., Ky3una E.B., Ilomsakosa I'.M.,
CaBoukuna E.A., Cyxuna E.B., Owens J.B.,
Sauerberg L. u np.

HccnenoBanue BBIOTHEHO HA MaTepH-
ane pomanoB JIxona ['punmma «The Client»
(«Kmuenty) (1993), «A Time to Kill» («Bpe-
Mmsi youBatb») (1989) m «The Confession»
(«ITpuznanuey) (2010). OpuruHamsl pPOMaHOB
OBUIM W3YYCHBI HA MpeaMeT HYHKIIMOHHPOBA-
HUS XapaKTepHOW IJIEKCHUKH, OIpeIesstomiei
Crenu(uKy s3bIKa JUTEPATypHOTO IKaHpa
opuandeckoro Tpuuiepa. Hamu Oputo oto-
OpaHo u mpoaHamuzupoBaHo Oosee 1000
MIPUMEPOB YMOTPEOICHHS JIEKCHUECKUX eau-
HUL, COCTaBJISIOUINX XKaHPOooOpa3yoolmuil Bo-
KaOyIsip sI3bIKa pOMaHOB aMEPUKAHCKOTO TH-
caTersl.

Teopernueckunii 0630p. OcobeHHOCTH
U OTJIMYUTEILHBIC XapPaKTCPUCTUKU FOPUIH-
YEeCKOro TpUJIepa Kak HOBOTO JIUTEPATYpPHO-
TO JKaHpa M3y4aroTCs OTCUSCTBEHHBIMU W 3a-
pyOEKHBIMU JIMHTBHCTaMHU Ooliee JABYX Iecs-
tunetuil. Hanpumep, ropuaudeckni Tpusuiep
KaK HOBBII JTUTEpaTypHBINA KaHpP, €T0 KaHPO-
BBIC NMPHU3HAKH, UX OTPAXKCHHE B S3BIKE Iepe-
BOJIa HMCCIEAYIOTCS B psAe HAy4YHBIX pPadoOT
Capouxunoit E.A. u XKepnesoit O.H. (CaBou-
kuHa 2007, CaBoukuna 2008, Xepnesa, Ca-
BoukuHa, 2017).
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Cnenuduka OTpaKECHHs pealvili OpH-
mnyeckor cucrembl CIIA, BiIMsAHME S3BIKA
POMAaHOB XaHpa IOPUANYECKOTO TpUsuiepa Ha
YUTATENs SIBJSIOTCS MPEIMETOM HCCIe/I0Ba-
HUS MHOTHX POCCUMCKHX U 3apYOEKHBIX yde-
HBIX-TUHTBUCTOB (AreeBa 2007, CaBoukuHa
2008, Prantl 2009, ITomsxosa 2016, AxaTosa
2019, Akobirova, Niyazov 2020). Uccneno-
BaTeM BBICKA3bIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO He-
KOTOpbIe (DaKTOPBI, B TOM YHUCIIC U XYHOXKe-
CTBEHHasi JUTeparypa OObIYHO (OPMUPYIOT
OOIIECTBEHHOE MHCHHE B OTHOIIICHUH 3aKOHA
U TPaBOBBIX WHCTUTYTOB OOJIBIIE, YEM 3aKO-
HBl U CaMHU MpPaBOBbIE MHCTUTYTHI (Azimov,
2014).

Kanp ropuauueckoro Tpuiepa u3yda-
€TCsl OTEYECTBEHHBIMU JIMHTBHCTaMH Ha
MpEeAMET HMCIOJIb30BAaHUSI B HEM Pa3JIMYHBIX
CTHJIMCTUYECKUX TPUEMOB U CPEACTB BhHIpa-
3UTENBHOCTH, K MpUMepy, MeTadop, cpaBHe-
nuit u snureroB (Cyxuna, 2011, Xorosa
2014).

SI3pIK pOMAHOB JKaHpPa HOPUIUYECKOTO
Tpriepa 0orar JIMHTBUCTHUYECKUM MaTepHua-
JIOM B IUTAHE OTPaXEHUS JIMHTBOKYJIBTYpOIIO-
THYECKUX OCOOCHHOCTEW HCIOTHUTEIbHON
cuctrembl CIIA. JlanHbIi TE3UC MOATBEP-
KITAOT PabOTHl JIMHTBUCTOB, KOTOpHIE IIO-
CBSAILIEHBI M3YUYEHUIO HalMOHAIBHO-
kynbTypHoi crneunupuku CIIA B xymoxe-
CTBEHHBIX IPOU3BEJCHUSAX aMEPUKAHCKOIO
nucarenst (IlonskoBa 2016, Kostrub 2016,
Axkarosa 2019, Akobirova 2020).

Uccnenys pomansl [[. I'pumdma B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM ACIIEKTE, JIMHT-
BHUCTHl OTMEYAIOT, YTO HX S3bIK HACBIIIEH
pa3HOOOpa3HBIMU HEOJIOTHYECKUMHU (peHOoMe-
HaMM, Kak, HampuMmep, HEOJOTUYECKHUMH U
OKKa3WOHAJIbHBIMM HJUOMaMH, HEOJOrM3Ma-
MU OI'pDAaHMYEHHON KOHTEKCTYaJbHOM CEMaH-
THUKH, CIIy4assMH HEOJIOTMYECKOW KOHBEPCHH,
HEOJIOTHYECKUX COKpAIICHHH, aKpPOHHMOB,
ycedenuit (Akarona, 2019).

Crunuctrueckne OCOOEHHOCTH perpe-
3€HTAllUU Pa3IMYHBIX KOHIENTOB («lawyery,
«MPECTYIUICHHUE W HaKa3aHHE», «IIPECTyILIe-
HUE») B SI3bIKE POMAHOB JAHHOTO JHUTEpaTyp-
HOTO KaHpa SBJISETCS MPEAMETOM H3YICHHS B
psige paboT COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB (AO-

nebkanapoa 2017, Jlsmenko 2019, CymieBa
2020).

3apyOexHble JIMHTBUCTHI TaKkKe He
OCTAIOTCSI B CTOpPOHE OT M3YYCHHUs JHUTepa-
TYpHOTO >KaHpa IOPUIUYECKOro TpUiuiepa U
tBopuecTBa J[. ['punmama (Skow 1994, Pringle
1997, White 2003, Prantl 2009, Milburn
2016, Niyazov 2020). K mpumepy, ucropuu
CTaHOBJICHUS JIaHHOTO JIUTEPATypHOTrO >KaHpPa
KaK CaMOCTOSITEJIbHOTO HaIlpaBJICHHUS B aMe-
PUKaHCKOH JUTepaType nocasiieHa padora T.
VYaiita, B KOTOpPOH aBTOp, KPOME HCCIEN0BA-
HUS XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEIECHUH, IMpU-
BOAWT KPATKUH 0030p UCTOPHH IOPUIUYECKO-
ro Tpuiiepa Kak JIUTEPaTypHOTO >KaHpa, a
TaK)K€ MPUMEPHI IOPUIUYECKON TEPMHHOIIO-
THH, UCTIOJIb3yEeMO UcaTeNsiMu JaHHOTO JIU-
tepatyproro HampasieHuss (White, 2003).
Conmonornyeckuii acnekT mnpodeccuu OpH-
cta u pousib npasocynus B CIIIA Ha marepua-
ne pomana [[. I'punmma «Gray Mountainy»
CTIM TIPEIMETOM HCCIeAoBaHus (paHIrys3-
ckoro juHreucra ®. MunbOypua (Milburn,
2016).

Hayunble pe3yJbTaTbl U JUCKYCCHS.
[IpoBeneHHoe Mccae0BaHUE SA3bIKA OPUTHHA-
JIOB POMaHOB IO3BOJSIET HaM YTBEPXKIATh,
YTO JMHTBUCTUYECKOE pa3zHooOpa3ue poma-
HOB JKaHpa <«FOPUIUYECKHUI TpUIUIEp» Ipea-
CTaBJICHO HECKOJIbKUMH JIEKCHUYECKUMHU (he-
HOMEHAaMH.

B pomanax /I. I'punisma npexxae Bcero
MOXKHO OTMETHTh pa3zHOOOpa3ne aMepuKaH-
CKHX CJICHTH3MOB, MPUHAJISKAMUX K pas-
HbIM cdepam. Tak, B pomane «KmueHT», rae
TJIABHBIMH JIEHCTBYIOIIMMHU JIUI[AMHU SIBIISIFOT-
Csl aMEpUKAHCKUI MOAPOCTOK, MPEICTABUTENN
Mauu U aMEPUKAHCKUX CHUJIOBBIX CTPYKTYP,
oTMeyaeTrcss (YHKIIMOHUPOBAHHE MOJOIEK-
HOTO CJIGHTa, CJICHTa CTpaXkell mopsaka u
MpeACTaBUTENE  KPUMHUHAIBHOTO  MUpa.
Hampumep, «The bankruptcy lawyer was
areal bozo too» cmenrusm b0zO o3HavaeT
«IpUIYpOK, 601BaH». B MooaexHOM ClieHTe
cioBo Mmeathead wmeer 3HaueHue «OOJBaH;
Tynui@a; AyOuHa; OocTojon; OapaHbs Oarika;
Nypak; Ka4ok (Tpe3puTeNbHO, ¢ HAMEKOM Ha
HU3KMHA WHTEUTEKT)»: «You're just another
meathead cop, you know that, Klickman?»
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(Grisham, 1993: 97). B sTOM npeaioKEeHHH
MOXHO OTMETUTh IOPUAUYECKUN CICHTU3M
COP — «IOJUIEHCKUI.

B npemnoxennn «Smoke her, and the
kid won't talk to his own mother» (Grisham,
1993: 124), rimaron Smoke — «kyputh» yro-
TpeOJIeH B CIIEHre KPUMHUHAIBHBIX CTPYKTYD B
3HAQUYEHUH «3aMOYHTb, 3aCTPEIUTHY»: — «3aMo-
Yy €€, U MaJlb4MIlKa MOOOUTCS TOBOPUTH C
cobctBeHHoOM MaTepbioy» (I'pumam, 1993: 66).

CrneHrusmbl, XapakTepHble ISl SI3bIKa
OOIICHHSI TPEICTAaBUTEICH  FOPHUINICCKUX
CTPYKTYp, MpEACTaBICHbl B TEKCT€ TaKUMU
BhIpaKECHUsIMH, Kak t0 bug — «ycraHoBUTH
MOJICTYIINBAOIEe YCTPOHCTBO», 10 get the
needle — «cxJyonorath Wiy, T.e. CMEPTEIb-
HYIO HHBEKIHIOY, fibbies — «arentsr ®BPy, t0
nail — «IpwKy4nTh; NPHILYYUTh; CIPECTH;
cuanarb». K npumepy: «His phones were
tapped. His car and house were bugged» (Gri-
sham, 1993: 122), «If you do something stu-
pid, you'll have a hundred fibbies all over
your ass» (Grisham 1993, 230), «If he turned
out to be a flake, as they strongly suspected,
then Drumm would live another thirty days
and then get the needle» (Grisham, 2010:
268). «That's exactly what they did, and they
almost made it to their unmarked car before a
heavy woman in fatigues jumped from a
parked van and nailed them straight on with
her Nikon» (Grisham, 1993: 272).

TenneHMa K MCIIONB30BAHUIO CJICH-
TU3MOB U TPOCTOPEUHBIX BBIPAKEHUU TMPO-
CIIOKUBACTCS U B IPYTHX MPOU3BEICHUSIX TTH-
catens. Tak, B pomanax «The Confession» u
«A Time to Killy B quamorax ae#cTByrommx
JUIl BCTPEYAIOTCSl TAaKUE JIEKCUYECKHE eIau-
Huipl, Kak fruitcakes — «icux, ¢ mpubada-
xom», baloney — «rabyna, ramumarss», wacko
— «YOKHYTBIH, YNKaHYTHII», from soup to nuts
— «CI1. OT Hayaia 70 KoHuay, kinda — «a kind
of», gotta — «going to», How 'bout — «How
about», ain’t — (pasr. am not, are not, isn't u
T.11.), SCFTEW Up — «obmaxkaTscsi», fellas — «uy-
BaKH, IAPHU» U JIPYTHE.

Jlpyroit 0cOOEHHOCTHIO A3bIKa POMaHOB
['puinema B xaHpe IOPUAMYECKOTO TPUILIEpA
SBIIETCS yNOTpeOeHne IOPUANYECKO Tep-

MuHonorud. HOpuauueckas nekcMka — 3TO
cneunpuyeckas COCTaBIAIOMIAs s3bIKa O(u-
MaTbHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB, c(epbl Cy-
nornpousBoacTBa. OJHAKO B TIOCIETHEE BPEMS
oHa Bce Ooyiee aKTUBHO NMPOHUKAET B cdepy
MTOBCETHEBHOTO OOILIEHHS JI0/ICH, BO MHOTOM
Onarojaps pa3BUTHIO JIMTEPATYPHBIX KAHPOB
JIETEKTUBA U IOPUINYECKOTO TPHILIepa.

[To MHEHHIO JIMHTBUCTOB, IOPUANUECKHE
TEPMHHBI «IIOMOTAIOT aBTOPY B XapaKTepH-
CTHKE MepCOHa)Kel M 0OCTAaHOBKHU JEWUCTBUSA,
BBICTYNAIOT B KadecTBe (hOHA, HA KOTOPOM
Pa3BepPTHIBAIOTCS  OMUCHIBAEMBIE  COOBITHS,
CIOCOOCTBYIOT 00pa30BaHUIO CIOKETA, TIOMO-
raroT YMUTATENI0 SICHEE MPEACTaBIATH aTMO-
cdepy cyneOHBIX 3acelaHui U MOTPY3UTHCS B
MHD  XYIOXXECTBEHHOTO  MPOM3BEICHUS
(JIyruesa, 2008: 384).

IOpunuueckass nekcuka B pomaHax
I'pumema mpencraBieHa, B OCHOBHOM, CIle-
HUAIBHON  IOPUIUYECKON TEPMHUHOJIOTUEH,
KOTOPO# 00TaTo HACHIIIEH S3bIK €T0 POMAHOB.
Tak, mHanpumep, B pomaHe «A Time to Kill»
HaMH OTMeueHO 155 crenuduueckux TepMu-
HoB, B pomane «The Confession» — 170 mo-
NOOHBIX JICKCHYECKHX CIWHUIl, B pPOMaHE
«The Client» — 160 TepMuHOB.

JIMHrBUCTUYECKUI aHAIU3 KOpHUAHYE-
CKOMl TEpPMHHOJIOTUU B HCCIENAYEeMBIX pOMa-
HaxX TIOKa3aJl, 4YTO B S3BIKE TMPOU3BEICHHIMA
MPUCYTCTBYIOT TEPMHUHBI, Pa3IMYHBIE TIO CBO-
€l CTPYKType, a UMEHHO, TEPMUHBI-CIIOBA H
TepMHUHOJOTHYECKHe coueTtanus. CTpyKTyp-
HBIM  aHAIM3  IOPUAWYCCKUX  TCPMUHOB-
CIIOBOCOYETAHU TO3BOJISIET HaM cJieaTh BhI-
BOJI O TOM, YTO B pOMaHax >KaHpa IOpHIUYe-
CKOTO Tpujuiepa Hauboliee paclpoCTpaHEH-
HBIMH SIBJISTIOTCSL CIICAYIONIUE TEPMHHOJIOTH-
YeCKHUE  DJIEMEHTBI:  OAHOKOMIIOHEHTHBIE
(TepMHUHBI-CIIOBA) W  MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
(TEpMUHBI-CIIOBOCOYETAHHUS).

OJHOKOMITOHEHTHBIC TEPMHUHBI TIPE]I-
CTaBJICHBI Yallleé BCETO CYIIECTBUTEIbHBIMU,
Hanpumep, alibi — «anmubuy», case — «cymned-
Hoe nenoy», bailiff — «cyneOHbIii mpucTas-
UCIIOJTHUTENBY», CONVICt — «OCYXIEHHBIH, CO-
JepKALIUICS TIOJ CTpaxkei», SUpervisor —
«TIOPEMHBIH Haa3upareaby, murder — «youii-
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CTBO», JUFOI — «IIPHCSHKHBIA 3aceiaTeliby,
verdiCt — «BepaMKT», Takxke riaronamu — to
arrest — «apecroBatb», 10 rob — «orpabursy,
t0 summon — «Bpy4ars MpUKa3 O SIBKE B Cya»,
to be paroled — «ObITH Ha YCIOBHO-
JOCPOYHOM OCBOOOXKIeHUU», 10 execute —
«IIPUBECTH MPUTOBOP B UCIIOJTHCHUE.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ~ TEPMHHOJIOTH-
YeCKHE CJIOBOCOYETAHHS, OTMEUCHHBIC HAMH
B pOMaHax JaHHOTO KOPHIMYECKOTO JKaHPa,
MIPEJICTABIICHBI CIICIYIOIIUMHU CTPYKTYpPaAMH:

—  TJIaroJbHBIMU CJIOBOCOYCTAHHSIMHU:
to serve time — «oTOBIBaTh HaKa3aHHE, CPOKY,
to sign an affidavit — «moanucaTh MUCHMEH-
HOE 3asBJIEHHE IO MPHUCAToi», t0 commit a
Crime — «COBEpUIMTH TPECTyIUICHUE», 10
plead guilty — «apusHaTh ceOst BAHOBHBIMY, 1O
give probation — «mosy4uTh yCIOBHOE OCBO-
OooxaeHre Ha mopyku», to take the Fifth
Amendment — «Bocmoss3oBathest [IaToi mo-
npaBkoil k Koncturyuuu CIIA» u ap.;

— COYCTAaHMEM TMpWIaratejbHOe +
cymectsutensHoe: final statement — «mo-
ClieIHEe CIIOBO OCYXJIeHHOro», capital mur-
der — «TspbKkoe yOWICTBO, KapaeMoe CMepT-
HOii KasHbro», Serial killer — «cepuitabrit
yOwuiiiia, Manbsk», criminal record — «mocke
MPECTYITHUKAY;

— COYETaHHMEM CYIICCTBUTENbHOE +
cymectButenpHoe: a law firm — «opuanye-
ckas (Qupma, amBokarckoe Oropoy», death
chamber — «komHara, T/1e¢ TIPUBOJUTCS B HC-
MOJIHEHHE CMEPTHBIN TPUroBop», prison offi-
cial — «CoTpymHHK TIOPEMHOW aJMHHUCTpa-
uny, district attorney — «mpokypop okpyray,
witness chair — «mecto cBuaeTENs B Cyae»;

— COYETaHMEM IpUYacTHe + CyIie-
crButenbHOe: registered offender — «ape-
CTYIHUK-peluuBUCcT», condemned prisoner
— «IIPECTYIHUK, IPUTOBOPEHHBINA K CMEPTHOMN
Ka3HWy», presiding judge — «mpeacenaTens-
CTBYIOLIMI Cyabsi», convicted felon — «ocyx-
JIEHHBIA MPECTYITHUK.

TepMuHBI-CIOBA M CIIOBOCOYETAHUS B
pomanax /[I. I'pummma mpeacTaBiieHsl MHAPO-
KM CEMaHTHUYECKHM PSZIOM, HalPpHUMeED:

- Ha3BaHMSIMH TIpodeccuil U J0K-
nocreit — bailiff, clerk, prosecutor, lawyer,

judge, juror, attorney, investigator, paralegal,
advocate, guard, sheriff, warned, chaplain:

«The judge seemed satisfied. Mr. Pate
laid a handwritten note on the desk» (Gri-
sham, 1989). A judge — «cyabs»;

- Ha3BaHUSAMU HOPUINYCCKUX JOKY-
menToB — affidavit, lawsuit, pleading:

«I have an affidavit signed by Deputy
Looney, and he states, under oath, that the
man who did the shootin' was Carl Lee Hai-
ley» (Grisham, 1989). An affidavit — «mucs-
MEHHOE NOKAa3aHHWE, NOATBEPKAEHHOE MPUCS-
ro¥ Wi TOPKECTBCHHBIM 3asIBJICHUCM)),

- TEpMUHAMH, 0003HaYAONNIMHU
NpecTyIUieHUs: U npectynHuka — Kidnapping,
rape, crime, murder, to kill, victim, suspect,
killer, rapist, outlaw;

— TCpPMUHAMH, OTHOCAIIIMMHUCA K
YCTPOMCTBY 34aHusi cyaa — courtroom, de-
fense table, judge’s chair, county law library,
bar, workbench, witness stand, witness room,
holding room, jury box, witness chair, judge’s
chamber:

«The witness room is divided by a wall
to separate the victim's family from the in-
mate's family» (Grisham, 2010: 65). Witness
room — «IIOMELIeHUE MUId CBUIETEICH B
3AaHUU Cyaa»,

— TCPMUHAMH, OTHOCAIIIUMHUCA K
MPOIIeIype pacCMOTpPEHHs jeia B cyae — ob-
jection, murder trial, testimony, juror, under
oath, Your Honor, Rise for the court, cross-
examined, grand jury, trial, preliminary hear-
ing:

«His Honor is well aware of the charges
against these two defendants, since His Honor
held the preliminary hearing last Wednesday»
(Grisham, 1989). Your Honor — «Barra
yecTh» (oOpamenune k cymawe), defendant —
«OOBUHSIEMBIH, TOACYIMMBI», preliminary
hearing — «penBapuTenpHOE CIyLIaHHE Jie-
Ja,;

— TCPMUHAMU, OTHOCAIIIUMUCA K
npolieaype BhiHeceHHs npurosopa — life sen-
tence with no parole, death row, death penal-
ty, gas chamber, jail, to announce the indict-
ments, execute, carry out the verdict, death
chamber, innocent: «Chances for an acquittal,
possible defenses, was he really insane.
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Things like that» (Grisham, 1989). An acquit-
tal — «ompaBaTeNbHBIN BEPIUKTY;

— TepMHHaMH, OTHOCAIIUMHCS K pa-
oote nonunuu u OBP — detective, police, pa-
trol car, official police report, police car, ar-
rest record, policemen, 911, to arrest, lieu-
tenant, sergeant, special agent, FBI, Federal
Witness Protection Program, interrogation
room, Miranda rights.

1. B pomanax yacTo BCTpEYaroTCs
Ha3BaHMS IOPUIUYECKHX OpraHu3aluii cy-
neonoit cuctemsl CILIA. [Tockonbky nutepa-
TypHas coenuduka xKaHpa OPHUIAYECKOTO
TpUJuIepa TpearoiaraeT NoapoOHOe omuca-
HUE TIpolecca CYAONPOU3BOJCTBA M OCY-
miectsieHus npasocyaust B CILA, aBTop uc-
MOJIb3yeT OO0JbIIOe KOJIWYECTBO HA3BAHMIA
CYIOB, TIOpEM, IOpHIUYecKux (pupm u opra-
Huzanuii. Hanpumep, B pomane «The Confes-
sion» BcTpeuarorcs Gonee 20 Ha3BaHHUM I1O-
noOHbIX opranusanuii: — Kansas Department
of Corrections (/lemapraMeHT HCIIpaBUTEIb-
HBIX ydpexaeHuii mrara Kanzac), the Flak
Law Firm (ropumuueckas ¢dupma), the Slone
City Jail (ropoxckas tioppma Cioyn), the
Texas Board of Pardon and Paroles (Bropo
[IOMHWJIOBAaHUI U YCJIOBHO JOCPOYHBIX OCBO-
ooxnenmii 1mrata Texac), the Ellis Unit
(TroppMa nemapTaMeHTa YTrOJIOBHOTO IpaBo-
cynusi, okpyr Yokep, mrat Texac), the
Polunsky  Unit  (tioppma B ¥YoacT-
JluBunrcrone, okpyr Ilonk, mrat Texac) u
ap.: «In the history of the Chester County Bar
Association, no lawyer had ever been held in
contempt as often as Robbie Flack» (Grisham,
2010: 205).

B pomane «The Client» ucnonb3yercs
14 nHazBaHuMi TOMOOHBIX  YUPEKICHHH,
Hanpumep, Memphis PD (Police Department),
«Jack Nance and Associatesy (Ha3BaHue
ropuanueckoit upmer), Shelby County Juve-
nile Court (cyx mo ienaM HECOBEPIIICHHOJIET-
Hux okpyra lllen6u, mrat Tenneccu), Shelby
County Justice Center (Llentp mpaBocymus
okpyra [llen6u, mrat Tenneccu) u apyrue:

«The honorable Harry Roosevelt had
presided over the Shelby County Juvenile
Court for twenty-two years now, and despite

the dismal and depressing nature of the court's
business he had conducted its affairs with a
great deal of dignity» (Grisham 1993: 205).

B pomane «A Time to Kill»
yIOMHUHAETCs 15 I0puanyecKux opraHu3aliuii,
cpenu koropeix: the Sullivan firm (nassanue
anBokaTckoi koutopsl), The firm of Wilbanks
& Wilbanks (nasBanme ropummUecKoin
¢bupmer), Mississippi Supreme Court (Bep-
XOBHBIN ¢y mrara Muccucunu), the Clanton
Municipal Court (cyn mepBoii MHCTAHIHH T.
Kimanron, mrar Anabama), Ford County Jus-
tice Department (YmpaBicHue [OCTHIIUH
okpyra ®opn, mrar Texac), Caraway Police
Department (oraenenue momuruu r. Kapasaii,
mrar Apkan3zac), Memphis Federal Court
(Penepanpubiii Cyn r. Memduc, mrat Ten-
HECCH) U JIpyTHE.

2. B pomanax MHOro mMmeH, 00o-
3HAYAIONIUX FOPUIUICCKHE JTUIA TI0 IPU3HAKY
UX TIOJIOXKEHUS B IOpUANYECcKOil cucteme: De-
tective Kerber, Dr. Hinze, Judge Grale, At-
torney Robbie Flack, Chief Justice Milton
Prudlowe, Govenor Gill Newton, Warden
Jeter, Deputy Looney, Assistant Dean, Sheriff
Walls, Deputy US Marshall Duboski, US At-
torney Roy Foltrigg u ap. B Tekcrax Bcex
TpeX u3ydaemblx pomaHoB /[l[. I'pumema ot-
MedyeHo Oomnee 40 MOMOOHBIX JEKCHUYECKUX
€JIMHHUII, YIOTPEOIIBIINXCS ¢ Pa3IMIHON Ya-
crotHocThiO. K mpumepy, B pomanax «The
Confession» u «A Time to Killy ormeuensr
no 14 nekcu4ecKkux eTUHUI] B KaKIOM, a B
pomane «The Clienty — 18 equnui.

Bonbiioe konmuecTBO AEHCTBYIOMINX
JUI] B POMaHAaX JaHHOTO JIUTEPATypHOTO
KaHpa JaeT HaM BO3MOKHOCTh OTMETHUTh Ta-
KYIO0 JIMHTBHCTHYECKYIO OCOOCHHOCTBH, Kak
mupokoe ucnonb3oanue Jl. ['punmmom an-
TPOITIOHAMOB — B Ka)JIOM W3 HCCIICTyEeMbIX
MPOU3BEACHUN HAMH OTMEUYEeHO OoJiee cTa Ta-
KHX JIeKCHYeCKuX eawHuil. Cpeau aHTpoIlo-
HUMOB BCTpPEYAIOTCS MMEHA U (aMUIHU JTIO-
JIei, a Takke KJIMYKd U mposBuina: Mo The
Bull (8 mep. — Mo bsik), Trip Thomas (B mep.
— Towmac-nyremectBennuk), Mole Moeller
(B mep. — Monp Mromnep), Slick Moeller (B
nep. — Cnuk Mroiiep ¢ MOsSICHEHHEM Tiepe-
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BO/UMKA, 4yTO «CIIMK» B NEPEBOJE C aHIJIMH-
CKOTO O3HauaeT «IoBKay»), Barry The Blade
Muldanno (8 niep. — bappu Hoxx MainbaanHo),
Mouse, Hairspray Day (bpaitan «Jlak mis
BoJioc» JI9H, MpO3BHUIIE AUPEKTOpA CIyXOBbI
HOBOCTEH bpaitana Jled, oTiiMuaBLIerocs He-
YMEPEHHBIM IPUCTPACTUEM K JaKy A BO-
noc), Buck (mpousBuiiie 0HOTO U3 JACHCTBY-
IOUIMX JIMI, OT CJ. «CTPEMHUTbCA K YCHexy
M000H 1IeHOW; 100MBaThCs, JApaTbesy»), the
Monk (MoHnax).

3akiouenue. Takum oOpa3om, JIMHT-
BUCTHUYECKOE CBOeoOpaszue sA3bIKa KaHpa
IOPUANYECKOr0 TpUJUIEpa OIpeAesseTcs Ie-
JBIM PSAZAOM OCOOEHHOCTEH, KOTOpBIE BKIIO-
YalT B ce0s HE TOJBKO JIMHTBOCTUIIMCTHYC-
CKHE SIBJICHUS, HO U criequdHruecKkuii Bokaody-
nsp. PomaHbl kaHpa IOpUITYECKOrO TpUILIe-
pa — 3TO HE MPOCTO XYAO0KECTBEHHbBIE MTPOU3-
BEJICHHUS, OCHOBOH CIOXETa KOTOPBIX SIBJISACT-
Csl pacKpbITHe npecTymiieHus. boiee riy6o-
KO€, BCECTOPOHHEE ONMCAHUE HOPHUIANYECKOU
u cynebnoii cucrema CIIIA mpenmonaraer
(YHKIIMOHUPOBAHUE OMNPEACICHHBIX JHHIBU-
CTHUYECKMX OCOOEHHOCTEH s3bIKa JaHHOTO
’KaHpa, KOTOpPBIE BBIPAKAIOTCS, B TOM YHCIIE,
U B HCIOJb30BAHUU LIEJOr0 Habopa orpene-
JICHHBIX JIEKCUYECKUX CPEJICTB.

PesynpTaThl  Hallero  MCCIE€JOBAHUSA
MO3BOJISIIOT C/AENaTh BBIBOJ O TOM, YTO IOpH-
auueckoMy Tpuiuiepy 1. I'pumiema npucymm
HEKOTOpBIE XapaKTepHbIE KaHPOOOpa3yromue
JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH, K KOTOPBIM MBI
OTHOCHM: CIJIEHT, pPa3rOBOPHYIO JIEKCHKY,
po(ECCHOHATIBHYIO IOPUANYECKYIO JIEKCUKY
(mpeacTaBlIEHHYIO COYETaHUEM OPUIMATIEHOM
U CIICHTOBOH IOPHUINYECKOM TEPMUHOJIOTHH),
Ha3BaHMs ropuanyeckux yupexaenuit CILA,
MMEHa, Ha3blBAIOLIME JHUIA [0 MPHU3HAKY UX
TIOJIOKEHHS B FOPUIMYECKON CHCTeMe W aH-
TPOIOHUMBI.

KonnuecTBeHHBIN aHANN3 W3y4YEHHOTO
BOoKaOynsipa pomanoB [[. I'pumma mokassl-
BaeT, YTO YKa3aHHBIC BHIIIE JIEKCHYECKHE
0COOEHHOCTH MPUCYIIH S3BIKY KaXJIOTro W3
nuccineayeMbeix npousseneHud. K mpumepy, B
pomane «The Client» mnpodeccnonanpHas
opuanueckas Jiekcuka coctasiser 41 % ot
M3YYEHHBIX €IMHHI] BOKaOyJsipa, aHTPOIO-

HHUMBI COCTaBIISIIOT 26 % WM3y4YEeHHBIX €IUHUII,
CJIIEHTU3MbI U Tmpoctopeuus — 25 %, uMmeHa,
Ha3bIBAIOLIME JIUIA 110 MPU3HAKY UX MOJ0XKe-
HUS B IOpUIWYECKOM cucteme, — 5%, Ha3Ba-
Hus opunndeckux yupexaenuii CIIA — 3%.
B pomane «The Confession» mpodeccro-
HaJbHasl IOPUAMYECKAsl JIEKCUKA COCTaBIISIET
48%, antponioHuMbl — 30%, CICHTU3MBI U
npocropeunss — 12 %, Ha3zBaHus ropuauye-
ckux yupexnenuit CIIA — 6%, numeHa, Ha3bI-
BaIOIIIME JIMLA TI0 IPU3HAKY WX TOJIOKEHHS B
opuanueckont cucreme — 4 %. B pomane «A
Time to Kill» mpodeccronansnas opumnue-
cKas Jiekcuka cocraBisieT 49 %, aHTpOonoHu-
MbI — 29 %, cneHru3Mbl U mpocTtopeuns — 15
%, WMeHa, HA3bIBAIOIIME JIUIA 110 MPU3HAKY
WX TIOJIOKEHUSI B IOpUIMYECKON cucteme — 4
%, Ha3BaHHUS IOPHINYCCKUX YUIPEKICHUN
CILIA - 3 %.

OO0OOIICHHBIN CTATHCTUYCCKUN aHaIn3
W3YYCHHBIX JIGKCHUECKUX EIUHHI] B S3BIKE
Tpex pomaHoB /. I'pumma nossossier cue-
JaTh BBIBOJ O TOM, YTO JOMHHHPYIOIIEH OcC-
HOBOW >KaHPOOOPA3YIOIICH JICKCHYECKOH Co-
CTaBJIAIONIEH SI3bIKA IOPUAMYECKOTO TPHILIepa
ABIISIETCS TPOQecCHOHATbHAS OPUINIECKAs
TEPMHUHOJIOTHSI AMEPUKAHCKOTO aHTIUHCKOTO.
JIaHHBI TJIACT JIEKCHUKH COCTAaBIISIET IMOYTH
NOJIOBUHY (46 %) M3y4yeHHOro BOKalOynspa
pomaHOoB. K MeHee 4acTOTHOMY IUIACTy >KaH-
pooOpasyrolieil JeKCUKH pPOMaHOB MOXHO
OTHECTH AHTPOIIOHHMBI, KOTOPBIE COCTaBIIs-
10T 27 %, CIeHru3Mbl U Pa3srOBOPHYIO JIEKCHU-
Ky — 19 %, Ha3BaHMs OpPUIMYECKUX Yyupe-
xnaenuil CIIIA u mmeHa, Ha3bIBarOIIME JIHIIA
M0 TMPHU3HAKY HX TIOJIOKEHUS B IOPUINIECKON
cucreme — 8 %.

Takum 00pa3om, MOXHO YTBEPKAATh,
YTO OTMEYEHHBIE BBIIIE OCOOEHHOCTH BOKa-
Oynsipa pOMaHOB SBISIOTCS WHBApUAHTOM,
KOTOPBIN IOBTOPSETCS C TOM WJIM UHOH CTe-
MEHbI0  YAaCTOTHOCTH B  MPOU3BEICHHSAX
. T'pumdma B kaHpe IOPUAMYECKOTO TPHUII-
Jiepa, onpenesnssi, TakuM 00pazoM, ero JeKCu-
YyecKoe cBoeoOpasue.

Crnucok JuTepaTyphbl
AobpgpnkamapoBa M.U., ®enocosa T.B. Ak-
Tyanu3alus KOHIIeNTa lawyer B NPOW3BEICHUSIX
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